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Enheten är provad av ESAB i en allmän inkoppling.
Ansvaret för den slutliga inkopplingens säkerhet och funktion åligger Intergratören.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Enheden er testet af ESAB i en generel forbindelse.
Ansvaret for den endelige forbindelses sikkerhed og funktion påhviler integratoren.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Enheten er testet av ESAB i en generell tilkobling. Den som integrerer systemet, har ansvaret for sik-
kerheten og funksjonen ved den endelige tilkoblingen.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
ESAB on koekäyttänyt yksikön yleisessä sähköliitännässä.
Vastuu lopullisen kytkennän turvallisuudesta ja toimimisesta on integraattorilla.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
The unit is tested by ESAB in a general purpose operation.
Responsibility for the safety and function of the final operation remains with the Integrator.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Die Einheit wurde von ESAB in einer allgemeinen Schaltung geprüft.
Die Verantwortung für die Sicherheit und Funktion der letztendlichen Schaltung liegt beim Integrator.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
L’unité est testée par ESAB sur un raccordement général.
L’Intégrateur est le seul responsable de la sécurité et du fonctionnement du raccordement définitif.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
De eenheid werd door ESAB getest in een algemene schakeling.
Diegene die de uiteindelijke schakeling uitvoert is aansprakelijk voor de veiligheid en werking ervan.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
La unidad ha sido probada por ESAB en una conexión general.
La seguridad y la funcionalidad de la conexión final son responsabilidad del Integrador.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
L’unità è stata testata da ESAB in un impianto generico.
La sicurezza e il funzionamento dell’impianto finale sono di responsabilità dell’installatore.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
A unidade foi testada pela ESAB numa ligação de carácter geral.
O integrador é responsável pela segurança da ligação final e pelo funcionamento.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Ç ìïíÜäá åßíáé äïêéìáóìÝíç áðü ôçí ESAB óå ìå êïéíÞ óýíäåóç.
Ç åõèýíç ãéá ôçí áóöÜëåéá êáé ëåéôïõñãßá ôçò ôåëéêÞò óýíäåóçò åßíáé ôïõ ïëïêëçñùôÞ.

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Jednostka zosta³a przetestowana przez firmê ESAB dla ogólnej konfiguracji pod³±czenia.
Za bezpieczeñstwo i dzia³anie koñcowej konfiguracji pod³±czenia odpowiada Wykonawca.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Az egység az ESAB cégnél egy általános célú mûvelet során kipróbálásra került.
A végsõ mûködés során a biztonságért és a mûködésért az integrátor felel.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Spoleènost ESAB jednotku testuje v obecném provozu.
Odpovìdnost za bezpeènost a funkènost koneèného provozu nese osoba, která provedla zabudování.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Jednotka je testovaná vo všeobecnej prevádzke spoloènos»ou ESAB.
Za bezpeènos» a funkènos» koneènej prevádzky stále zodpovedá integrátor.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Iekàrta ir ESAB pàrbaudïta vispusïgas ekspluatàcijas apstàk¶os.
Par galaizmanto¹anas dro¹ïbu un darbïbu atbildïgs ir integrators.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Įrenginio veikimas naudojant jį pagal benrąją paskirtį patikrintas ESAB.
Už įrenginio galutinio veikimo saugą ir funkcijas atsako įrangos montuotojas.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
ESAB je testirao jedinicu u operaciji opæe namjene.
Odgovornost za sigurnost i funkciju završne operacije ostaje na Integratoru.
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--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Unitatea este testatã de ESAB în timpul funcþionãrii în scop general.
Responsabilitatea pentru siguranþã ºi funcþionarea finalã este a Integratorului.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
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1 SÉCURITÉ

Il incombe à l’utilisateur d’un équipement de soudage ESAB de prendre toutes les mesures
nécessaires pour garantir la sécurité du personnel utilisant le système de soudage ou se trou-
vant à proximité. Les mesures de sécurité doivent répondre aux normes correspondant à ce
type d’appareil. Le contenu de ces recommandations peut être considéré comme un complé-
ment à la réglementation ordinaire relative à la sécurité sur le lieu de travail.

L’utilisation de l’appareil doit être conforme au mode d’emploi et exclusivement réservée à des
opérateurs habilités. Toute utilisation incorrecte risque de créer une situation anormale pou-
vant soit blesser l’opérateur, soit endommager le matériel.

1. Toute personne utilisant la machine de soudage devra bien connaître:
S sa mise en service
S l’emplacement de l’arrêt d’urgence
S son fonctionnement
S les règles de sécurité en vigueur
S le processus de soudage

2. L’opérateur doit s’assurer:
S que personne ne se trouve dans la zone de travail de l’équipement au moment de sa mise en

service.
S que personne n’est sans lorsque l’arc est amorcé.

3. Le poste de travail doit être:
S conforme au type de travail
S non soumis à des courants d’air.

4. Protection personnelle
S Toujours utiliser l’équipement recommandé de protection personnelle, tel que lunettes protec-

trices, vêtements ignifuges, gants protecteurs.
S Eviter de porter des vêtements trop larges ou par exemple une ceinture, un bracelet,

etc. pouvant s’accrocher en cours d’opération ou occasionner des brûlures.

5. Divers
S S’assurer que les câbles sont bien raccordés.
S Seul du personnel spécialement qualifié est habilité à intervenir sur le système

électrique.
S Un équipement de lutte contre l’incendie doit se trouver à proximité et clairement signalé.
S Ne pas effectuer de graissage ou d’entretien en cours de marche.

FR
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AVERTISSEMENT

LIRE ATTENTIVEMENT LE MODE D’EMPLOI AVANT D’INSTALLER LA MACHINE ET DE L’UTILISER.

LE SOUDAGE ET LE COUPAGE À L’ARC PEUVENT ÊTRE DANGEREUX POUR VOUS COMME
POUR AUTRUI. SOYEZ DONC TRÈS PRUDENT EN UTILISANT LA MACHINE À SOUDER. OB-
SERVEZ LES RÈGLES DE SÉCURITÉ DE VOTRE EMPLOYEUR, QUI DOIVENT ÊTRE BASÉES
SUR LES TEXTES D’AVERTISSEMENT DU FABRICANT

DÉCHARGE ÉLECTRIQUE -- Danger de mort
S Installer et mettre à la terre l’équipement de soudage en suivant les normes en vigueur.
S Ne pas toucher les parties conductrices. Ne pas toucher les électrodes avec les mains nues ou

des gants de protection humides.
S S’isoler du sol et de la pièce à souder
S S’assurer que la position de travail adoptée est sûre.

FUMÉES ET GAZ -- Peuvent nuire à la santé
S Éloigner le visage des fumées de soudage.
S Ventiler et aspirer les fumées de soudage pour assurer un environnement de travail sain.

RADIATIONS LUMINEUSES DE L’ARC -- Peuvent abîmer les yeux et brûler la peau
S Se protéger les yeux et la peau. Utiliser un écran soudeur et porter des gants et des vêtements

de protection.
S Protéger les personnes voisines des effets dangereux de l’arc par des rideaux ou des écrans

protecteurs.

RISQUES D’INCENDIE
S Les étincelles (ou ”puces” de soudage) peuvent causer un incendie. S’assurer qu’aucun objet

inflammable ne se trouve à proximité du lieu de soudage.

BRUIT -- Un niveau élevé de bruit peut réduire les facultés auditives
S Se protéger. Utiliser des protecteurs d’oreilles ou toute autre protection auditive.
S Avertir des risques encourus les personnes se trouvant à proximité.

EN CAS DE MAUVAIS FONCTIONNEMENT -- Faire appel à un technicien qualifié.

PROTÉGEZ--VOUS ET PROTÉGEZ LES AUTRES!

FR
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2 INTRODUCTION

2.1 Généralités

GMH est un équipement de suivi de joint pour le positionnement et le suivi du joint
d’un équipement de soudage automatique pour tous les types de joint lorsque le doigt
détecteur doit suivre un bord de guidage. L’équipement est adapté aux glissières
servo standard de ESAB et commande un ou deux moteurs simultanément.
Le système est disponible en plusieurs versions, voir ci--dessous.

2.2 Versions

S Unité de suivi de joint avec panneau de commande.

S Unité de suivi de joint avec boîtier de commande portable.

S Composant intégré pour les colonnes et les flèches.

FR
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2.3 Caractéristiques techniques

GMH
Tension d’alimentation 42 V CA, 50--60 Hz

Courant de sortie 450 V A
Température ambiante --15° C -- + 45° C

Humidité atmosphérique relative Max. 98 %

Courant moteur max. 6A 100%

Catégorie d’enceinte IP 23

Limites de courant 15 A (limite de courant matériel)

Fusible alimentation 10 A lent
Régulateur moteur, type Régulation à quatre quadrants

Tension du rotor 40 V CC

Tension d’excitation, moteur magnétisé
séparé 60 V CC

Poids :

Unité de suivi de joint :

Boîtier de commande portable :

Capteur et croix coulissante avec console :

Doigt de guidage :

6,2 kg

2,7 kg (avec 4 m de câble et protection)

2,2 kg

0,6 kg

Amplitude de fonctionnement capteur,
radial 360° 4 mm

Classe de protection
Le code IP indique la classe de protection, c’est--à--dire le degré d’étanchéité à l’eau et aux
particules solides. Les machines marquées IP 23 sont utilisables à l’intérieur et à l’extérieur.

Plage de fonctionnement et vitesse de réglage, voir la figure ci--dessous et la
description technique dans les instructions pour la glissière A6.

Rapport normal

Rapport inversé

Déviation angulaire, �

Vitesse de soudage, cm/min

Diagramme de déviation angulaire maximale du joint de soudure par rapport à la
vitesse de soudage réglée.

FR
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2.4 Composants principaux

1. Unité de suivi de joint (avec ou sans panneau de commande)

2. Boîtier de commande portable

3. Capteur

4. Croix coulissante pour capteur

5. Doigt de guidage

6. Câble de commande (2 m)

7. Câble de moteur (voir Accessoires)
Note
Le boîtier de commande portable (2) et le câble de commande (6) sont, selon les
explications ci--dessus, inexistants pour certaines colonnes et flèches et sont
remplacés par des pièces spécifiques à chaque produit.

Pour de plus amples informations, voir le chapitre ”Fonctionnement” en page 133.

FR
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2.4.1 Capteur

La capteur a la forme d’un doigt. Le doigt est soumis à la force d’un ressort pour qu’il
essaie de prendre une position centrale dans la largeur et vers le bas.

1. Capteur pour la connexion du câble de l’unité de suivi de joint et avec console
pour les différents doigts de suivi à l’avant.

2. Doigts de suivi de joint

3. Vis d’arrêt (deux) pour l’ajustement du mouvement horizontal du doigt. Les vis
permettent le réglage de différents types de joint.

FR
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3 INSTALLATION

3.1 Généralités

L’installation doit être assurée par un technicien qualifié.

3.2 Installation et connexion

1. Informations sur les dimensions, voir les cotes d’encombrement en pages 408--410.

2. Branchement, voir les schémas des pages 405--407

3. Vérifier que la tension et la sortie requises sont disponible pour une installation
complète.

4. Poser le doigt de guidage parallèlement à la croix coulissante à moteur.

3.3 Mettre au point le doigt détecteur

Se référer au service d’assistance de ESAB pour la mise au point du doigt détecteur.

3.4 Mettre au point le capteur inductif

Se référer au service d’assistance de ESAB pour la mise au point du capteur
inductif.

FR
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4 FONCTIONNEMENT

4.1 Généralités

Les prescriptions générales de sécurité pour l’utilisation de l’équipement figu-
rent en page 126. En prendre connaissance avant d’utiliser l’équipement.

4.2 Unité de suivi de joint avec panneau de commande

Arrêt d’urgence (1)

S Une pression sur le bouton active l’ARRÊT D’URGENCE.
NOTE Un arrêt d’urgence ne doit jamais être initialisé avant d’avoir corrigé la cause
du dysfonctionnement ou rétabli le signal.

Témoin (blanc)

S S’allume lors de l’activation.

Témoin d’alarme (suivi de joint automatique) (jaune)

S S’allume lorsque le doigt de guidage est hors de la plage de fonctionnement
(verticale). La fonction automatique est alors bloquée.

Témoin (suivi de joint) (vert)

S S’allume lorsque le suivi de joint automatique est en cours.

FR
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Interrupteur à 5 positions

Sélection des options de suivi et de recherche de joint :

S Préréglage manuel -- position

S Suivi de joint vertical et horizontal -- position

S Suivi de joint vertical et horizontal avec recherche de joint vers la droite -- position

S Suivi de joint vertical et horizontal avec recherche de joint vers la gauche --

position

S Suivi de joint vertical -- position

NOTE :
Si l’interrupteur est dans une position de suivi de joint lorsque l’équipement est
activé alors l’équipement ne lancera pas le suivi de joint pour des raisons de
sécurité. Pour lancer le suivi de joint, il convient de sélectionner brièvement une
autre position avant de revenir à la position souhaitée.

Levier de commande

S Commande manuelle pour les glissières servo Haut/Bas et Gauche/Droite.

Le levier de commande a toujours la priorité.

Lorsque le témoin d’alarme s’allume, le mouvement manuel vers le bas
est bloqué.

Bouton-poussoir de lampe (vitesse rapide)

Sélection de la vitesse basse ou élevée lors du positionnement manuel avec le levier
de commande.

S Une pression sur le bouton active la vitesse rapide.
Un témoin dans le bouton s’allume lorsque la fonction est activée.

S Pour revenir à la vitesse basse, appuyez à nouveau sur le bouton.
Vérifier que le témoin s’éteint avant d’effectuer de nouvelles commandes.

FR
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4.3 Unité de suivi de joint -- section arrière

1 Branchement, alimentation 42 V

2
Interrupteur
Alimentation ON/OFF

3

Interrupteur
Pour modifier la direction du déplacement du moteur de
glissière horizontale

4 Prise pour brancher le moteur de glissière verticale

5 Prise pour brancher le moteur de glissière horizontale

6 Fusible de commande, 10 A lent

7
Prise douille (8 broches), pour brancher le doigt de
guidage.

8
Prise (23 broches), pour brancher le boîtier de commande
portable.

9 Prises pour brancher l’interrupteur de position limite

10 Prises supplémentaires

11 Contacts de service
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4.4 Boîtier de commande portable

Arrêt d’urgence (1)

S Une pression sur le bouton active l’ARRÊT D’URGENCE.
NOTE Un arrêt d’urgence ne doit jamais être initialisé avant d’avoir corrigé la cause
du dysfonctionnement ou rétabli le signal.

Témoin (blanc)

S S’allume lors de l’activation.

Témoin d’alarme (suivi de joint automatique) (jaune)

S S’allume lorsque le doigt de guidage est hors de la plage de fonctionnement
(verticale). La fonction automatique est alors bloquée.

Témoin (suivi de joint) (vert)

S S’allume lorsque le suivi de joint automatique est en cours.
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Interrupteur à 5 positions
Sélection des options de suivi et de recherche de joint :

S Préréglage manuel -- position

S Suivi de joint vertical et horizontal -- position
S Suivi de joint vertical et horizontal avec recherche de joint vers la droite --

position
S Suivi de joint vertical et horizontal avec recherche de joint vers la gauche --

position

S Suivi de joint vertical -- position

NOTE :
Si l’interrupteur est dans une position de suivi de joint lorsque l’équipement est
activé alors l’équipement ne lancera pas le suivi de joint pour des raisons de
sécurité. Pour lancer le suivi de joint, il convient de sélectionner brièvement une
autre position avant de revenir à la position souhaitée.

Levier de commande

S Commande manuelle pour les glissières servo Haut/Bas et Gauche/Droite.
Le levier de commande a toujours la priorité.

Lorsque le témoin d’alarme s’allume, le mouvement manuel vers le bas est bloqué.

Bouton-poussoir de lampe (vitesse rapide)
Sélection de la vitesse basse ou élevée lors du positionnement manuel avec le levier
de commande.

S Une pression sur le bouton active la vitesse rapide.
Un témoin dans le bouton s’allume lorsque la fonction est activée.

S Pour revenir à la vitesse basse, appuyez à nouveau sur le bouton.
Vérifier que le témoin s’éteint avant d’effectuer de nouvelles commandes.
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4.5 Suivi de joint

L’équipement de suivi de joint peut être réglé pour différents types de suivi de joint. Il
peut être réglé pour le suivi de joint avec contrôle du bord et pour le suivi de joint
avec contrôle de rainure. Le réglage est effectué aussi bien sur le boîtier de
commande que sur le capteur.

4.5.1 Suivi de joint avec contrôle de bord

Les fonctions suivantes sont réglées sur le boîtier de commande, ou selon
que la commande droite ou gauche est requise. Les deux vis d’arrêt du capteur
doivent être vissées au point d’arrêt. Voir l’illustration ci--dessous. Cela signifie que
les fusibles sont soumis à une force latérale d’un ressort et que le contrôle du bord
est autorisé. Le suivi de joint avec contrôle de bord est utilisé pour les soudures
d’angle et les joints similaires. Voir aussi le tableau de joints en page 139.

Les vis d’arrêt sont serrées au point d’arrêt.

4.5.2 Suivi de joint avec contrôle de rainure

Les fonctions suivantes sont réglées sur le boîtier de commande, ou selon
que les commandes verticale et latérale sont requises ou que seule la commande
verticale l’est. Les vis d’arrêt sur le capteur doivent être dévissées d’au moins deux
tours ou au point d’arrêt. Voir l’illustration ci--dessous. Cela libère les doigts de
recherche de la pression de ressort latérale et permet le contrôle de rainure. Si les
vis d’arrêt ne sont pas dévissées, les doigts de recherche risquent de commencer à
”grimper” sur les parois des joints en V et en U. Voir aussi en page 139 pour la
sélection du réglage.

Les vis d’arrêt sont dévissées de 2 tours.
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Exemples de différents types de joint et d’applications des doigts de guidage sur les
bords de guidage.

Type de joint Réglage,
boîtier de
commande

Soudage bout à bout à double
bride

Soudage en I (A = barre de guid-
age)

Soudage en V

Soudage en demi--V

Soudage en demi--V

Soudage en U

Soudage en double U

Soudage en J

Soudage en double J
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Soudage en X

Soudage en X asymétrique

Soudage en K

Soudage en K

Soudage d’angle
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4.6 Positionnement pour le début du soudage

1. Aligner l’équipement de soudage par rapport au joint de soudure afin que la
plage de fonctionnement de la croix coulissante couvre l’ensemble de la hauteur
et la déviation latérale du joint du point de départ au point d’arrêt de la soudure.

2. Mettre l’interrupteur dans la position de suivi de joint requise.

3. Faire fonctionner le doigt de guidage horizontalement avec le levier de

commande jusqu’à ce que le doigt se trouve au--dessus de la position
de départ appropriée. Voir la figure ci--dessous.
Pour le suivi de joint vertical uniquement, le doigt de guidage est placé à l’endroit
où le soudage doit commencer.

4. Actionner la tête de soudage vers le bas avec le levier de comman-

de jusqu’à ce que le témoin s’éteigne.

À présent, l’équipement recherche la position idéale, verticalement et
horizontalement si le suivi de joint horizontal est activé.

Position de départ
appropriée

Position de départ
appropriée

Position de départ
appropriée
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4.7 Position pour le début du soudage (avec suivi de soudage
inductif)

Le produit doit être configuré avant de pouvoir utiliser le suivi de joint inductif.
Se référer au service d’assistance de ESAB pour la configuration.

1. Aligner l’équipement de soudage par rapport au joint de soudure afin que la
plage de fonctionnement de la croix coulissante couvre l’ensemble de la hauteur
et la déviation latérale du joint du point de départ au point d’arrêt de la soudure.

2. Mettre l’interrupteur dans la position de suivi de joint vertical .

3. Positionner le capteur vers le bas avec le levier de commande jusqu’à ce

que le témoin s’éteigne.
L’équipement recherche alors la position idéale, verticalement.

Note Si seule le suivi de joint vertical doit être utilisé, ignorer les points suivants.

4. Mettre l’interrupteur dans la position de suivi de joint verticale droite .

5. Positionner le capteur avec le levier de commande, horizontalement

dans la position idéale jusqu’à ce que le témoin s’éteigne.

6. Mettre l’interrupteur dans la position de suivi de joint vertical--horizontal .

Le témoin s’éteint. L’équipement recherche la position idéale,
horizontalement et verticalement. Si le témoin ne s’éteint pas, répéter la
procédure depuis l’étape 1.
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5 MAINTENANCE

5.1 Généralités

NOTA.
Toutes les conditions de garantie du fournisseur de la machine cessent de
s’appliquer dans le cas où le propriétaire ou l’utilisateur de l’équipement entreprend
une quelconque intervention de dépannage de la machine en dehors du contrat de
maintenance.

S Vérifier quotidiennement que les doigts de guidage ne sont ni usés ni
endommagés.

S Nettoyer régulièrement le capteur à l’air comprimé.

S Suivre les instructions des composants internes.

S Se référer au service d’assistance de ESAB pour la mise au point du système.

5.2 Pièces usées

Doigts de suivi

N_ de réf. 146 586--001
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6 ACCESSOIRES

Numéro de
commande :

Transformateur intermédiaire pour l’alimentation séparée, depuis l’alimentation
électrique
190, 220, 380, 415, 440, 500V 50 Hz
200, 230, 380, 415, 440, 500V 60 Hz à 42V, 660 VA secondaire

0148636002

Câble 3 x 2,5 mm2, connexion, transformateur 0262613404

Palier à billes de glissière servo type A6 avec moteur magnétisé 42 V CC 0334333xxx

Glissière à moteur A6, curseur long monté sur palier coulissant, avec moteur VEC
A6 42 V -- 4000 tr/min, rapport 74:1

0334426xxx

Câble moteur
Le câble existe en différentes longueurs. Consulter la brochure commerciale
appropriée pour la glissière servo. (Contacter le service commercial de ESAB).

0460745xxx

Doigt avec bille (L = 100 mm) 0416719001

Doigt pour un coin interne et externe 0418091880

Câble de capteur avec contact à 90_ (2 m) 0417346887

Soufflets de protection en caoutchouc 0412013001

Console pour le boîtier de commande (la console est disponible en différentes
versions)

0433762xxx

Plaque d’équilibrage pour les câbles 0460861880
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